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So neither I, nor my Brethren, nor my 
Servants, nor the Men of the Guard 
which followed me; none of us put off 
our Clothes, ſaving that every one 


| put them off for waſhing, 


| V deſign in the choice of theſe words 
M is, not to-deduce any point of doc- 

trine from them (for indeed they 
will not admit of it) but, only to endeavour 
to reſtore the true reading and rendering of 
ſome parts of them, which appear to me to 


have been both miſ- tranſlated and corrupted. 


Now though I am well aware that the ſub- 
ject matter of a diſcourſe from the Pulpit 
ought principally to be either the explanation 
or illuſtration of ſome doctrine, or the enfore- 
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ing and inculcating ſome duty or precept of 
our Religion; yet the true reading and ren- 
dering of the holy Scriptures, being what 
every one who has a due regard for them and 
for Religion would be glad to have reſtored, 
if it can be reſtored ; I do not ſee the impro- 
priety of delivering before this audience a diſ- 
courſe chiefly critical ; eſpecially if the Scrip- 
ture may be thereby cleared from the charge 
of abſurdity or inconſiſtency, which infidels 
are very glad to bring againſt it; and for that 
purpoſe are ready enough to lay hold of ſome 
texts (as they are rendered in our Engliſh ver- 
fion) in order to make them the Subject of 
ridicule, which perhaps, after all, may ap- 
pear only ſo many inſtances of miſtranſlation 
or nen of the 2 text. 


N To 8 the taunts * Rs of ſcoffers 
is a matter of ſome conſequence ; and this 
cannot any way more effectually be done, than 
by ſhewing their ignorance of the true mean- 
ing of thoſe very Texts which-they are fond 
of As hw as abſurd and en. 


It has 3 juſtly bend that the eſſen- 
tial points of our Religion are ſecure, not- 
withſtanding the deriſion of infidels who ca- 

155 . vil 


1 


vil at ſome Texts of Scripture, of no mate- 


rial conſequence whether we ſuppoſe them 
corrupted or not. But ſurely the Scriptures 


(which are the word God) ought not in any 


part of them to be the ſubject of mockery and 
ridicule: and if we can ſhew, by reſtoring 
the words, thus expoſed and traduced, to 
their true reading and meaning, that they are 
not the words of the Holy Scripture, but 

only the words of a careleſs tranſcriber, or a 
_ miſtaken tranſlator, we then convince the ob- 
jectors both of ignorance and impertinence, 
and vindicate the Holy Scriptures from the 
imputed abſurdity or inconſiſtency. 


With this view it is, that I have choſen the 
words of the Text, the latter part of which, 
as it now ſtands in our Engliſh tranſlation, 


may afford occaſion (to them that ſeek 


occaſion) of raillery and ridicule. For how 
abſurd, will they not ſay, does it ſeem, that 
men who were to ſtand upon the watch, and 
to be continually prepared and ready to defend 
themſelves in caſe of an attack, fo as not to 
allow themſelves time to put off their clothes, 
ſhould yet, after that, be ſaid every one to 
put them off for waſhing? _ 
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* ſhall therefore in the following diſcourſe 
naming theſe words, and try if we cannot 


find out the true _— and rendering of 
them. | 


» 


But, before I ls this, i it may be proper to 


take notice of the occaſion of them. At the 


beginning of this Book we find the Jews that 
were left of the captivity, to be in great tri- 


bulation and affliction on account of the de- 


ſtruction of the wall and gates of Jeruſalem. 
Upon heating of this Nehemiah alſo was 
greatly concerned, and mourned certain days 


e and faſted, and Js before the God of 


Heaven.“ 
4: 4 E | [4 

4 After this he applies to king Artaxerxes 
(to whom he was & cup-bearer”) for leave to 
go and build again * the city of his father's 
« ſepulchres,” which was accordingly granted 
him: and an order was ſent to “ the keeper 
* of the king's foreſt to furniſh him with tim- 
& ber” for the work. But in this he met with 


pleaſed © that there was come a man to ſeek 
« the Welfare of the Children of Iſreal.“ He 
perſiſted however in his undertaking, and ex- 

cited 


great oppoſition, particularly from Sanballat, 
Tobiah and Geſhem, who were highly diſ- 


— 


+ 


47 


eited the Jews: to labour ſtrenuouſly i in the 


work, confidently truſting in the protection 


of God, upon his prayer and ſupplication to 
him, and the promiſed favour alſo of the king. 
„ But when Sanballat, and Tobiah, and the 


© Arabians, and Ammonites, and Aſhdo- 


* dites heard that the walls of Jeruſalem were 


„ making up, and the breaches began to be 


©« ſtopped, they were very wroth, and con- 
« ſpired all together to come and to fight 


16 againſt Jeruſalem, and to hinder the work.” 


Then Nehemiah * the ſt of au 


made their prayer unto God, and ſet a watch 
e againſt them day and night.” The deſign 
of their enemies indeed was to come upon 


them by ſurprize: for they had ſaid; <« They 


* ſhall not know nor ſee, till we come in the 


e midſt of them, and ſlay them, and cauſe 


their work to ceaſe.” Upon Intelligence 
of this, it was neceſſary for them to be more 


than ordinary watchful and upon their guard: 


and fo we find they were. For © they which 
_ <6 builded on the wall, and they that bare 


* burthens, with thoſe that laded, every one 
« with one of his hands wrought in the work, 
% and with the other held a weapon :” and 


to ſhew how well prepared they were for their 


de- 
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43. 
defence, we read in the words of the Text: 
« So.neither I, nor my brethren, nor my ſer- 
« vants, nor the men of the guard which fol- 
* lowed me, none of us put off our clothes, 


* ſaving that every one put them off for 
ys waſhing.” 


Now theſe laſt words are the words that 
ſtand in need of correction. But previous to 


my proving this, I ſhall ſhew that the preſent 


tranſlation of them cannot be the right one : 
And this will evidently appear 

Firſt, from their inconſiſtency with the Aate 
and circumſtances of the * before de- 


cribed : 


And, ſecondly, from the nature of the He- 
brew Language itſelf, which will not admit 
of ſuch a tranſlation. 


Firſt theh. from their inconſiſtency with the 
ſtate and circumſtances of the Perſons before. 
deſcribed, we cannot ſuppoſe theſe laſt words 
to be a right tranſlation. For how unreaſon- 
able is it to imagine, that perſons who were 
every moment expecting to be attacked by 
their enemies, and had provided and prepared 
themſelves ſo well for their defence, ſhould 
at ſuch a time deſert their ſtation, merely for 

7 1 the 


11 


the ſake of performing their ritual ablutions? - 


1s it at all probable that in ſuch a perilous ſitu- 


ation as this, they ſhould entertain any thought ; 


of this kind? Is it not much more reaſonable 
to ſuppoſe that their principal, and moſt im- 
mediate concern was about the defence and 
| ſecurity of their lives; ever mindful of Ne- 
hemiah's exhortation fight for your Bre- 
* thren, your ſons and your daughters, your 
te wives and your houſes.” Indeed, when we 
read that they all ſtood armed with their 
weapons in their hands, and that © none of 
te them. put off their clothes,” how little do 
we expect ſuch. an exceptive clauſe, * that 
« every one put them off for waſhing ?” The 
improbability of ſuch a ſuppoſition is ſo evi- 


dent, that nothing more _—_ be ſaid to con- 


fute it. 


Let us next ſee whether the nature of the 


Hebrew language will juſtify the given Tranſ- 
lation. 


I queſtion much, whether another inſtance 
can be produced, throughout the old Teſta- 
ment, wherein the ſingle word ) Hamim, 
which is tranſlated in this place ( for waſhing) 
hath been ſo rendered, without the help of 
| B another 


* * 
— . —˖˙*˙̃ £5 th de hats 1 * 


6 1 
another word to direct it to d a fignificati- 
on : which is not the preſent caſe. For the 
word ſtands by itſelf, and of itſelf, ſignifies 
only water: and if the water here mentioned 
was for the purpoſe of waſhing, ſomething 
more (we may preſume) would have been ad- 
ded to have determined it to that uſe. 


Indeed one cannot helpobſerving how much 

our Engliſh tranſlators were at a loſs to give it 
this meaning. For they were obliged, we 
ſee, to put in a ſaving clauſe, and fo have in- 
ſerted two words (ſaving that) for which they 
have no foundation in the original. Indeed 
this arbitrary Interpolation, without the leaſt 
authority, ſhews how greatly they were em- 
barraſſed and perplexed about the — of 
the laſt words of the Text. 


Now the Foundation of this their perplex- 
ity I take to be the corruption of that very 
word, which, to make any ſenſe at all of, they 
were obliged to render as they have done ( for 
waſhing); and in order to render this corrupted 
word ſo, they have miſ-tranſlated the word 
before it. For that word, which is (ww ) 
they have miſtaken for a verb, whereas it is 
_ a noun, as I ſhall afterwards make ap- 

| pear, 


o ; 4 : £ 4 0 | 
. x Bos n 


: pear, and ſo they rendered it put of) in the 
third perſon plural. „nan 


But it is ſomewhat ſtrange, that when they 
had ſeen a word before, in the former part of 
the verſe, which they had very rightly ren- 
dered by / putting off.) The word is WD, 
a participle plural of the verb bend, which 
4 ſeigniſies (exuit, nudavit.) It is ſtrange, I ſay, 
that they ſhould take the liberty afterwards of 
rendering a very different word, and of a dif- 
ferent ſignification in the very ſame terms. One 
1. would imagine, if the ſame rendering was 
neceſſary, the ſame word would have been 
uſed again; At leaſt, when a different one 
was found, it might be preſumed to haye a 
different meaning. And this different word 
We ſhall find to have a different meaning, when 
conſidered as a verb. For the verb nv in 
the Hebrew ſignifies primarily iſit: and 
though it does alſo ſignify dimiſit, ejecit, yet 
it does not imply ſtripping or putting off 
clothes in the ſenſe that ta does. If then 
the ſtripping or putting off the clothes were 
neceſſary to be underſtood in this place, it is 
very probable the verb dg would have been 
-uſed, and not the verb Hou We ſee then 
from the nature of the language how little 
| B 2 reaſon 


i 8 1 
reaſon we have to en in _ * 
tranſlation. | 


It is proper 3 
proceed, that in the Septuagint verſion, not 


the leaſt notice is taken of theſe laſt words of 
the Text. A ſtrong preſumption, that theſe 
Tranſlators ſaw plainly the difficulty of ren- 


dering them ſatisfactorily, (if they ſtood in 
their copies as they do in the preſent) and 
therefore entirely n the * — of 


om 108 S161 
* ri 75 81 Ugo: 

1 ſhall now, as I i CAPERS 
reſtore them to their true . ie wan ren- 


The fault 0 the; okay ee is Nen I 
apprehend) owing to the corruption of one 
word, and the miſ-tranſlation of another be- 
fore it, occaſioned by that corruption. The 
miſ-tranſlation is, I imagine, of the word 
(hre) which our engliſh tranſlators from the 
termination q took for the hd perſon plural 
of the verb rihrꝰ, and ſo rendered it Pur off:) 
whereas I apprehend it to be a our with tne 
Suffix. Pronoun , which ſignifies gjus.. As a 
vun it is to be found under the vers , 


and 


t 1. 


and ſi ignifies gladius, miſſile, a ſword or wea- 

pon. So. that the conſtruction of hw: with 
7 d to 1 pong: man "A Bis 1 
or . my 7 1 | 
The mt a8end ον 1 Lſuppoſe t to bes cor- 
rupted, and for this reaſon that no tolerable 
ſenſe can be made of it, as it now ſtands. I 
take the liberty therefore of ſubſtituting in the 
room of it a word not greatly different in 
form, nor perhaps in ſound; which is 1917, 
or according to the punctuation PDT, which 
Ggnifies (dextra) the right hand with the! pre- 
fix d, which ſhews it to be in ſtatu regimints. 
And this will require the conſtruction to be 
as follows, Every man with his' fword in the 
right PORE, - or {more grammatically) of * 
1 Band. 


This 1 take to be che true reading ne ren- 
dering of the words, and ſhall . _ _ 
N the IS a hs enen, * 


BA REY 1 a hb that Sis con- 
text, or the condition and circumſtances of 
the Perſons to whom they relate, requires ſuch 
a conſtruction of them. For is there not the 
ſtrongeſt reaſon poſſible to imagine that _= 
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who were ſo apprehenſive of a ſudden attack 


from their enemies, as in the day time to hold 
their weapons with one hand, whilſt they 


were doing their work with the other, and 
are ſaid not to have put off their clothes at 
night, we may ſuppoſe, to take their reſt: Is 
there not, I fay, all ĩimaginable reaſon to con- 
clude that perſons in ſuch circumſtances ſhould 
every man of them" ſtand upon his defence 
with his ſword in his right hand? The very 
preſumption that ſo they did was that, Loven, 


-which led me to ſu * a . of oa 
Aach „ 


2 * 
4 4 
Ts — 591 A 


| Secondly,” L eee in Wade eien of the 


CorreRion,) that the alteration made by it in 


the word which I ſuppoſe to be corrupted i is 
not very great. It is only the change of a 


final D for a final}, and the inſertion of a 
after the prefix N. This makes no great al- 


teration in the form and figure: of the word, 
and perhaps, with regard to the ſound of it, 
much leſs. It is indeed at this time of day 
no eaſy matter to aſcertain the right Pronun- 


ceiation of the Hebrew tongue: but as to the 


preſent word, I will ſuppoſe, (if I may be al- 
lowed to ſuppoſe): that the ſound of it cor- 
1 and corrected, as it now is, might be 

| very 


128 ] 
very ſimilar. If that ſhould be the caſe, we 
may account for the corruption by ſuppoſing 
a Writer of the Text to be miſled by a ſimi- 
larity of ſound from the mouth of the Perſon 
dictating. For we are not to imagine that 
every tranſcriber of the Text of the old Teſ- 
tament wrote always with his copy before his 
oven eyes: he might perhaps ſometimes truſt 
to the utterance * of a dictator, for the inte- 
grity of the Text. If ſo: then the words 
B27 and pln Hamim and Haimin (if they 
were ſo pronounced) are very ſimilar in ſound: 
and the word p1n Haimin which I take to 
— the true reading, might be miſtaken for 
Hon Hamim, which is the N one. 


But 1 lay no ſtreſs upon this becauſe of * 
difficulty of now aſcertaining (as I before ob- 
ſerved) the right pronunciation of the Hebrew 
Language; and therefore offer it as a mere 
conjecture, which the judicious will admit or 
reject as they ſee cauſe. What I have chiefly 
to urge in ſupport of this emendation is (as I 
obſerved) the exigency of the place, and the 
ſmall alteration made in the word by the cor- 
rection: and ſhall now only add further to 
hat this indeed was ſometimes the caſe, appears from 

Jeremiah xxxvi. V. 2, 4, 17, 18, 32. N 
corro- 
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corroborate it, that, after I had ſuppoſed this 
correction proper, I had the ſatisfaction of 
being informed from very good authority, that 


Caſtalio, whoſe Tranflation I had not then 


ſeen; had rendered the words in i the . 
manner. 


Suum ques hve Ti als PRES Fenentes. 


| but Wem. any note upon the place. 


1 have now done with what T at firſt pro- 
poſed, and ſhall only ſubjoin a few obſerva- 
tions which the occaſion of this diſcourſe na- 
turally enough ſuggeſts. Firſt, then, I would 
obſerve, that the purity and integrity of 'the 


Hebrew Text in all it's parts, as it now ſtands 


in the printed copies, cannot be abſolutely de- 
pended. upon. I am well aware that there are 
perſons, and thoſe very zealous & well-mean- 


ing Chriſtians; who are of a contrary opini- 


on, inſomuch that they look upon it as little 

leſs than hereſy to doubt at all of the integrity 
of the Text. ' And to render this their opi- 
nion plauſible, they ſuppoſe at leaſt, if not 
aſſert, that the Providence of God has in a 


peculiar manner watched over the Text of 


the Old Teſtament, ſo as to take care, that 
it ſhould be tranſmitted down to us through 
ſo many ages pure and uncorrupt. To Per- 

ſons 


| bons bf this * a queſtion has been 
very properly put, which is this: Why may 
not the ſame providential care be as reaſona- 
bly ſuppoſed to hare watched over the Text 
of the New Teſtament as of the Old? eſpe- 
cially as we Chriſtians ſeem more particularly 
intereſted in the purity of one than the other. 
Now corruptions, alterations, and various 
readings have been diſcovered and admitted in 
the New Teſtament without offence or com- 
plaint. And why our Religion ſhould be in 
danger « of ſuffering more by allowing corrup- 
tions in'the'Old Teſter, © than in the IOW! 
is hard to conceive. 


Indeed without nppbfing Chrrypiichis: to 
have ſotnetimes crept into the Text, it will, 
I believe, be found very difficult, if not im- 
poſſible, to give any tolerable. interpretation 
of ſome places in the Old Teſtament. They, 
who not admitting of this ſuppoſion, have at- 
tempted with the preſervation of the preſent 
Text, to make ſuch Places intelligible, have 
been obliged (I think) to take much greater 
liberties with the language, than others who 
are condemned for altering the Text. For 
have they not been forced to ſtrain the lan- 
guage, beyond what it will bear, to make 
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N out their interpretations ? ? Have they not ta- 
ken the liberty to give new and unheard of 


ſignifications to words from pretended deriva- 


tione, which derivations they have no autho- 


rity for from Lexicographers ? A method of 
proceeding this, at leaſt (I think) as bold and 
preſumptuous, as the daring ſometimes to ſub- 
ſtitute a ſimilar word in the room of another, 


(which has the appearance of corruption) to 
make a difficult paſſage plain and intelligible. 


* 


Indeed after all, if we take into conſidera- 


tion the number of ages, and the number of 
hands, through which the Text of the Old 


Teſtament has been tranſmitted to us, (even 


| allowing for no ſmall degree of providential 
care in the preſervation of it) there is ſo little 


reaſon to take offence at the ſuppoſition that 
ſome few corruptions have crept in, that we 
may very juſtly wonder it has not been much 


more corrupted than it is. 


But chat it really is corrupted in ſome parts 


of it, is evident, not only from ſome internal 
marks of corruption, but from the external 
| proofs that have been lately given of it, by A 


collation of the many much more antient 


than the Preſent printed copies, that have 


been 


N . 


3 5 f 


been found in divers parts of the world, in 
which are diſcovered abundance of readings, 
different from the Text now in uſe. This 
diſcovery i is what the learned world have long 
ſince wiſhed for. Many of them, we may 
reaſonably preſume, ſaw plainly enough what 
need there was of correcting, and perhaps 
might have corrected, but would not venture 
upon ſo doing, without authority from a copy; 
on account of the prevailing opinion, the ge- 
nerality were poſſeſs'd with, of the purity and 
integrity of the Text. 


But after all the helps that may be had to- 
wards clearing the Text of the Old Teſta- 
ment, and reſtoring it to it's original Purity 
from the antient copies that have been, or 
may be found; we muſt ſtill expect ſome ob- 
ſcurities and difficulties, and perhaps even 
ſome corruptions to remain : for the remo- 
ving of which I would obſerve, in the 


Second place, that the ſtudy and knowledge 
of the language, will be found to be the beſt 
expedient. By the knowledge of the language 
I do not mean barely the rudiments or gram- 
matical rules of it : for if the knowledge of 
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it reaches no further than * it will not 
much help towards the explanation of difti- 


culties ; nor indeed will. it prevent perſons 
from, being ſometimes miſled. For I am apt 


to think, that many perſons from a little ac- 


03 


quaintance with the Hebrew language, have 
adopted notions, which, upon their further 
progreſs and proficiency in it, they have af- 


terwards ſeen ſufficient reaſons for rgecing, 


4 


By the knowledge of the language then . 


mean not only a perfect acquaintance with 


the grammatical rules of it, but a thorough 


inſight into the nature, ſtructure, genius, idi- 
oms and peculiarities of it, a nice obſervance 
of ſimilar words and ſimilar letters; the ſimi- 
larity of which may be ſuppoſed ſometimes 
to have occaſioned miſtakes, which may per- 


haps be corrected by this obſervance: 3 . 


laſtly, a cloſe attention to the different ſtile 
and different manner of expreſſion of the dif- 
ferent writers. For the hiſtorical, prophetical 

and other poetical parts of the Old Teſta- 
ment, differ as widely in this reſpect, as if the 
language was different. It is proper therefore 
to take particular notice of this difference; 
to obſerve the .cqnciſeneſs of expreſſion, the 


pe- 


— 


Tal 


peculiarities. of phraſe and diftion, of the Por. 
etical writers, and to attend with accuracy to, 
the different ſtile, of the ſeveral, Prophets, and, 
I by that. ,means. to.diſcern their, diſtinguiſhipg; 
| characteriſtics. A due obſeryance. of theſe, 


points, will greatly facilitate, the \xplanayion of 
difficulties, | 


_— 


k 


But indeed moſt, if not all 1 of theſe dolce | 
together with many other very curious and 
uſeful obſeryations, haye been ſo excellently 
well handled i in a courſe of very valuable lec- _ 
tures upon the Hebrew poetry, that I need 
anly recommend the peruſal of them to any 
one, who is {deſirous of forming a taſte. and 
Judgment in the Hebrew language. 


| One. thing more I have to obſerve. as requi- 
ſite to the right underſtanding and explaining 
of the Text of the Old Teſtament : and that. 
is the calling in auxiliaries j in fome places where 
for want, of light from the Hebrew, their aſ- 
ſiſtance ſeems quite neceſſary. What I mean 
by auxiliaries, Iwill explain. It is very well 
known, to Perſons N are at all acquainted 
with the Hebrew tongue, that the roots of, 
; ſome. words are. ſuppoſed. to haye been loſt, i jm; 
the 


L 0 Þ 


the Hebrew, which are thought to be prefer- 

ved in languages ſimilar to it, or that have 
ſome connection with it. If that be the caſe, 
it is ſurely very right and proper to call for 
their aſſiſtance where it is wanted, and ſo to 
fetch them back to their « own proper home. 


But the ſo doing has given offence. For 
no ſuch loſs, as is fippoſedl will be allowed 


by ſome : but it is ſtifly maintained that the 
roots of the Hebrew language are all to be 
found in the language itſelf, if men had ſaga- 
city to diſcover them. If therefore they do 
not find them there, it is not allowed to be 
cowing to any loſs, defect, or darkneſs in the 
language at preſent, but entirely to the blind- 


neſs of thoſe who cannot diſcern them. Some 


of theſe ſuppoſed loſt words have been inveſti- 


gated from the language, and offered for ad- 


miſſion as true and genuine roots. And, no 


doubt, they would as readily have been ad- 
mitted, as they were offered, had they not been 


liable to ſome objections. For there is no 


one ſurely but would very willingly admit of a 


root offered from the language for the interpre- 


tation of a word, rather than go and ſeek for 
it in another, if there were not ſome material 


ob- 


1 


ft && J 

objections from the language it ſelf againſt ad- 
mitting it. And this indeed has really been 
the caſe. * For it has been proved to the ſa- 
tisfaction of unprejudiced perſons that ſome 
words, which have been offered as roots of 
others, argue indeed a fertility of fancy and 
imagination in the diſcoyerer, but could not, 
from the nature of the Hebrew language, be 


the roots of thoſe words, which are pretended 
to be derived from them. 


And here I ſhall reſt the point without any 
further obſervations, and add only one thing 
more by way of caution, which is this: 


That in explaining or correcting the Text 
of Scripture, we beware eſpecially of taking 
un juſtifiable liberties. By unjuſtifiable liber- 
ties I mean ſuch as the rules of criticiſm will 
not admit of: ſuch, for inſtance, as throwing 
out whole words or ſentences, and introducing 
others without authority from any copy. The 
tranſpoſing indeed, or putting into their right 
places, words and ſentences, which have been 
manifeſtly diſturbed, is very. fit and neceſſa- 
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dy: but dhe changing whole words and ſen- 
tences is 4s unjuſtiflable and unwafrantable 
-as the producing Words with arbitrary ſigni- 
fications, for which perſons Have no nate 
"Pen their own ittraginativh or fancy. 7 
[-"Theto are certain bounds and limits to con- 
tho the critic, beyond which he muſt not at- 
tempt to go: but within which, there is full 
room enough for him to Srcrelte his genius 
and talents. When for inſtance, a word is 
found, the medning of which cannot be ex- 
plained, without either ſuppoſing a corruption, 
or deriving it from a word of ſimilar form and 
ſound in a ſimilar Language: : in ſuch a caſe, 
if, either correcting i it by the change only of 
A'firigle letter or two (for 1 would obſerve, it 
"muſt be a fitnilarity of the word corrected to 
the word füppoſed to be corrußted. that will 
Juſtify a correction of it) or adducing a ſimi- 
Har word from a fimilär language for the root 
of it, we cah make the fenſe plain and clear, 
'Which before Was dark and unintelligible: 
this, I fay, is tlie moſt probable and juſtifiable 
way of 'teftoring a finguage to it's primitive 
purity and 57 5 U At leaſt, it is 3 


ciſm. 


I ſhall 
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1 ſhall now —— i hoping, that 
great light may be thrown upon the dark and 
difficult parts of the Old Teſtament, from the 
various readings of the many different copies 
that have with great pains been procured from 
different parts of the world. And if, among 
thoſe various readings, ſuch are adopted as the 
exigency of the preſent obſcure or unintelli- 
gible places abſolutely requires, no one has 


any Juſt reaſon to be offended at the admiſſion 
of taem. 


; 


But I muſt ftill repeat, what I have before 
obſerved, that the ſtudy of the language, with 
that labour and attention which is neceſſary ta 
the right underſtanding of it, will be found 
the beſt expedient for explaining of difficul- 


ties and correcting of errors and miſtakes, 


where other helps are wanting. Men, as 


they proceed in the ſtudy, will improve in the 


knowledge of the language. They will ſoon 


be able to ſee with -their own eyes and not 


with the eyes of others ; will be qualified to 
attempt an explication of dark and difficult 


paſſages: to diſcern corruptions, and perhaps 


to correct and amend them. Thus through the 


help of variety of copies, and from the talents 
D and 


and induſtry. of the ſkilful and fagacidus, we 
may conceive fome reaſonable hope, that the 
books of the Old Teftament may at length be 
reſtored to that degree and ſtandard of purity 
and perfection, to which, it is heartily wiſned, 
ey could be, by : all zealous 9 | 
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